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I: So that were your goals. 

May: Uh-huh. 

I: Okay. What were your general impressions on that day's classroom activities 

or interactions? 

May: The class interaction is like when we were in a group or when.  

I: I mean, just every aspect, in groups, individually, just the whole class. 

May: I thought it was, I mean, it was well organized. Um, it was good that we 

watched the video multiple times so that if we don't catch anything, then we 

can catch it the next time. I liked the debate. I thought that was fun and then 

we got to learn a lot and got to speak a lot too. Um, and then it's always 

supportive to learn, like the sentence patterns, grammatical patterns. 

I: Um. Since you mentioned that you really liked the debate, could you tell me 

more about why you liked it? 

May: I really liked it cause I mean, we got in a smaller group. So each one of us got 

to (inaudible) maybe like an idea that we had and then we could say that more 

when we were in the debate. And then it also made us think, like when the 

other person was speaking, it made us think like, while they were speaking, 

how we could respond to that, like put in to words and stuff like that, things  

like how we were thinking on our feet, I guess. That's why I liked it. 

I: Okay. One last question. 

May: Okay. 

I: Do you remember any aspect of the situation that might have changed what 

you said in the class? By meaning any aspect of the situation, I mean, it could 

be everything related to the class, it could be the whole classroom atmosphere, 

it could be the instructor, it could be the topics that you were discussing on, it 

could be the content, I mean, every possible aspect that might affect what you 

said in the class? 

May: Um, I'm pretty comfortable with everyone, so I'm not like really scared to 

speak out. Um, but I wasn't too familiar  with the vocabulary and like, um, 

what we were talking about, like, with, um, 种地 and 做买卖, all that stuff, so. 

If I was more familiar with the vocabulary words, I think I would speak more. 

Um, but, I mean, if I was familiar with like the topic, I probably would speak 

more too. But, I didn't really know too much about it and my vocabulary is 

limited, so.  

I: Okay, so that's what you felt about.  

May: Yeah. 

I: Um. So basically that's it. Do you have any questions for me? 

May: No.  

I: Okay. Thank you so much. 谢谢, 非常感谢。 

May: 谢谢。 
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APPENDIX HH: THE CODING RATIONALE FOR RATER 

The Coding Rationale:  

1. Focus on the instructor’s question types 

2. Focus on the interactional & discourse features of the 3rd turn :  IRF (follow-

up) (which could come from either the instructor or the students) 
3. Jot down any emerging features noticed in regard to the classroom instructional 

and discursive features 

Coding Procedures: 

Step1 Outside Rater  assessment/perceptions of the extracted potential CREs 

Culture-related episodes: Adapted from the term language-related episodes, 

which identifies “any part of a dialogue in which language students talk 

about the language they are producing, question their language use, or 

correct themselves or others” (Swain & Lapkin, 1995; 1998, P. 326), culture-

related episodes refer to the moments of spoken classroom discourse that 

focus on the collaborative construction of cultural understanding and cultural 

knowledge, as meanings negotiated in and emerging from situated discursive 

practices. 

Discursive practice: Recurring episodes of face-to-face interaction in which 

meanings are negotiated through interaction rather than fixed in advance. It 

takes a view of social realities as interactionally constructed rather than 

existing independently of interaction (Young & Miller, 2004; Young, 2009). 

Process: 

1. For the 16 scenarios, rate them based on the above definition of CREs 

and your own impressions on the episodes. 

2. Please note down anything you are thinking of when going through 

these episodes. 

Step2 Introduce the coding procedure, as shown above. Details are listed as 

follows: 

1. Instructor’s Question Types 

 

Types Definitions & Examples 

Display 

questions 

Known info (the questions to which the instructor 

already knows the answer), including those the 

instructor pretended not to know but actually know the 

answer--feigned soliciting questions and those probing 

questions. 

e.g. 之后课文里又说到了一种形式， 它说到了一群

比较特殊的人，他们叫什么？ 

     ……还有吗？还有其他的吗？ 
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soliciting 

questions 

Inquire information unknown to the instructor 

e.g. 你觉得什么样的家庭结构是好的，为什么？ 

or.   那你们有没有不同的想法？对于这个现象不一

样的想法？  

clarification 

questions 

Ask students to explain or provide more information 

about what they just said. 

e.g.  S: 就像英文说的：put all your eggs in one 

basket.  

       T: Um, 这什么意思？  

Transmitting 

questions 

Questions that don’t expect students’ responses and are 

answered by the teacher him/herself most of the time. 

e.g. 只有一个孩子， 所以父母希望他们， 怎么样？

最好的，对不对？ 所以父母有的时候也会溺爱，因

为只有一个。 

 

2. The common discourse features of the 3rd turn:   IRF 

(follow-up)  

(The following items are representative but not prescriptive nor 

exhaustive.) 

Follow-up Turn 

 Repeat ( to emphasize; to raise attention) 

 Evaluate (e.g. confirm; acknowledge; negate) 

 Rephrase (reconstructive paraphrase)  

 Keep probing (by asking more questions or inviting others to 

participate) 

 Elaborate (e.g. contextualization) 

 summarize 

 Backtract (return to an earlier part of a dialogue) Lynch, 1996 

[Lynch, T. (1996). Communication in the language classroom. 

Oxford: Oxford University Press. ] 

3. Any other noticeable interactional features & norms and 

common discourse structures 
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APPENDIX II: TEN CULTURE–RELATED EPISODES 

CRE#1 

Class Observation #2 / Recording Day #1  

Date: 2010/08/31 

 

Transcription rationale: 
T The instructor (Meng Laoshi)  

Ss The whole class  

[ Start at the same time                                            A: He saw it [to and stopped 

B:                 [oh 

S Unidentified student                                                                                           

NPS Non-participant student  

(xxx) Unable to transcribe                                                  

(      ) Researcher’s explanation notes                

[      ] Non-verbal contributions from the transcripts 

 

 

T:  [pointing to the PPT]你觉得什么样的家庭结构是好的? 为什么？或者你觉得，

现在你们的想法，你更愿意跟爷爷奶奶爸爸妈妈都住在一起，还是分开？ 

Ss: 分开。[laughing] 

T:  为什么？[long pause]说一说，没关系，你们怎么想的。 

Kevin: 我喜欢分开，但是同一个城市。 

T: 同一个城市？ 

Kevin: Yeah. 

T: 不要太远，好。还有吗？ 

Lisa: 我觉得不同的代不一定要分开，因为我中国的家庭，我们那边有三代同堂，

所以有的时候，我爷爷跟奶奶他们会做饭，我的爸爸妈妈有时候会做饭，再

说，我觉得，比较老一点的人年轻的人一块儿的时候， 年轻的人可以听老

人的故事，还有他们[ 

T:                                                                     [一些建议， 对不对？很好，非常

好，谢谢 Lisa，还有吗？其他人觉得，或者说小家庭好不好？或者说，你

们，以后你们的家庭会是什么样？ 

Ss: 小家庭。 

T: 现在年轻人都会是小家庭，好。还有一个词，这个词叫做“开放＂．[pointing 

to the next word on the slide.] 

 

 

 

 

CRE#2 

Class Observation #4 / Recording Day #3 

Date: 2010/09/14 

 

Transcription rationale: 
T The instructor (Meng Laoshi)  

Ss The whole class  
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[ Start at the same time                                            A: He saw it [to and stopped 

B:                 [oh 

S Unidentified student                                                                                           

NPS Non-participant student  

(xxx) Unable to transcribe                                                  

(      ) Researcher’s explanation notes                

[      ] Non-verbal contributions from the transcripts 

 

 

 

T: 残酷，对不对？很残酷。好，再来看几个生词。 这个是? [point to the PPT]怎

么说？一起说， 一起说。 

Ss: 集体。 

T:     我觉得今天我很想和大家一起来讨论这个问题， 我觉得你们可能会感兴趣,

我们做事情的时候，我们平时做事情的时候，学习，生活，工作的时候，更

注重集体, 还是，individual 怎么说？ 

Ss: 个人。 

T:     想一想。 我们不分成两组，我们分成四组吧。好，来讨论一下。[The 

instructor divided the class into four groups according to their seating.] 我请你们

讨论一下，然后说一下你们的观点,为什么会这样。 

(Student group snapshots: ) 

Erica： 我觉得我们做事情的时候，更注重大家。  

Tony： 我觉得应该更注重个人。你觉得呢？ 

Erica： 我觉得， 我觉得你说的有道理， 可是我不是这样想的。因为，如果你只注

重自己，你可以把自己的事做好了，可是有些人可能自己做不好， 所以他

们需要帮助。 

Tony： 所以， 你也可以帮他。 

Erica： [chuckle].你们觉得呢？  

Patricia: 我觉得，看你专注的事情吧。 

Tony： 但是如果你常常让别人帮助你. 

Erica： 但是你也可以帮助别人。所以我说，互相帮助。有些事情你自己不了解， 

但是别人可以帮助。 

Tony: 如果你常常让别人帮助[你。 

Erica:                                         [你可以，但是你也可以，你也可以帮助别人。

[laughter] 所以我说互相帮助。[giggle] 你很自私自利， 心狠手辣。[giggle] 

 The whole group laughed. 

(After a couple of minutes) 

 T: 好，来，我们请每一组，请一到两位同学来给大家说一说你们的看法。你

们讨论的结果, 好吗？  

Lisa： 我们组不同意。我的看法是我们做事情的时候，更注重集体，哦不是，注

重个人。 因为我觉得我们历史里面最重要的事情都是个人做的，嗯， 一个

很好的例子是希特勒，Hitler, 是个不好的，是个例子，但是他是个不好的

人。还有， 天文学家,astronomers, 他们是个人，他们做了很重要的，很大

的事情，但是一个人，一个人也可以帮我们所有的，society, 社会,提高。  

T: 那么你们组，NPS， Amy，你们有没有不同意见？  

NPS： … 
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T: 说一说,为什么? 

NPS： … 

T:  方面。 

NPS: … 

T:     更合适。所以，你考虑的方面越多，越合适，很好。不错， Lisa的意思，

个人的成就显得更多一些；NPS的意思是考虑的更全面， 我们能把事情做

得更合适，更完善， 对不对？ 其他的组你们可以想一想，一会儿你们在说

的时候，可以针对他们的看法， 说一说你们的看法。也可以在说完自己的

看法之后，对他们的看法，如果有同意或者不同意的，可以说一说。来，

Gary，Ryan，你们这一组。 

Ryan： 好像我们都不同意。  

T： 意见都不一样， 很有意思。 

Ryan： 对，对，对。我的意见就是注重个人。就是因为, 好像很多人，嗯，对我来

说，我不太相信很多别人做什么事情，嗯，好像别人可能有这种看法，所

以，如果, 嗯, 想不到什么好例子，可是[ 

Andrew:                                                                                             [我同意。可是有的时

候你需要靠别人，所以有时候你需要注重集体， 有时候需要注重个人。 

T:    很好，所以我们有一个词，在英语里有一个词叫做 team work, 对不对？团

队合作， 注重集体的时候，我们更强调合作的精神，大家一起做这个事

情，互相帮助， 互相支持。但是，每一个人要有自己做的东西，需要有自

信，自己独特的东西， 和别人不一样的东西，所以，又是一个，一个事情

不同的两个方面。来，NPS，你们组。NPS来说吧， 这节课到现在还没有

说话呢。  

NPS： … 

T: 很好。 

NPS:  … 

T: 好，很好。对不对？有没有道理？不同的情况我们有不同的侧重点，注重

不同的方面。来，最后Mark,你们这一组呢？ 

Mark： 我们的结论也是有一点不同吧。 可是我觉得我们有的时候要自己首先做，

或者就是一起做事情,因为，嗯，拿一个城市人说吧，我们要需要老师和医

生，就是他们能教孩子啊，还有别人做各种各样的东西。如果没有一个人

做别的东西的话，我们就肯定没有水，没有电，也没有家里用的。我们，

我也希望我什么都可以做，但实际上不是这样，所以，有的时候我们需要

别人帮助。 

T:     很好，非常好，非常好。 我们每个人的工作，我们以后的工作都不一样，

比如说你们现在的专业， 有的人学中文，有的人学金融，有的人学经济，

都不一样。所以我们以后做的工作会不一样，那么，我们自己需要努力做

好自己的工作，这样，整个社会，整个社会才都会好，对不对？ 我为什么

今天要请大家讨论这个问题，我们的两篇作文，单亲家庭和独生子女文

化，当你们在写的时候，你们可以考虑， 单亲家庭的孩子和独生子女家庭

的孩子，他们在对这个问题的，对待这个问题上有什么样的态度？他们的

成长环境使他们在看待这个问题的时候有什么样的想法？可以想一想， 在

写作文的时候可以写进去。这是一方面，可以考虑的一方面，好吗？所以

说集体和个人。好，来，我们再看下一个生词。这个词是？[pointing to the 
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PPT] 

CRE#3 

Class Observation #6 / Recording Day #5 

Date: 2010/09/28 

 

Transcription rationale: 

T The instructor (Meng Laoshi)  

Ss The whole class  

[ Start at the same time                                          A: He saw it [to and stopped 

                                                                                                B:                 [oh 

S Unidentified student                                                                                           

NPS Non-participant student  

(xxx) Unable to transcribe                                                  

(      ) Researcher’s explanation notes                

[      ] Non-verbal contributions from the transcripts 

  

 
T: 来, 我们这课书有好多名词, 看着很相近, 四个字的,两个字的, 它们都很相近, 

来比较一下,我们来比较一下。第一组, 来，这个是? [pointing to the word on 

the slide: 私营企业] 

Ss: 私营企业。 

T: 这个是? [pointing to the next word on the slide: 国营企业] 

Ss: 国营企业。 

T: 国营企业。 有什么不一样的地方? 私营和国营, 就差一个字。国指的就是? 

Ss: 国家。 

T:  国家。私营企业是私人经营的, 那国营企业是?  

S: 公职。 

Kevin: 是朝鲜的[方针。 

Michael:                 [政府。 

T: 对, 朝鲜[Ss chuckled]，对,很多是国家经营的, 对不对? 政府说了要怎么做, 怎

么做买卖, 都是政府直接来管, 国家经营的就叫国营企业；自己一个人的,私人

企业。 那么这两个词, 你们以前应该见到过, 这个词应该见到过[point to the 

word on the slide]，这个是？ 

Ss: 市场经济 (Some answered the word next to it: 计划经济)。 

T: 市场经济。这个是?  

Ss: 计划经济。 

T: 计划经济。 计划什么意思? 英文怎么说?  

Ss: Plan (while a couple said 打算）。 

T: Plan, 对不对? 或者说, 打算。如果是动词的话, 打算。那么计划经济, 你觉得

是什么呀? 如果说这个词是 plan, 那么计划经济就是? 你们有很多人是不是学

经济的,对不对? 你们的专业是经济吧,那计划经济, 如果说这样的一个词,怎么
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解释? 我今天买什么东西, 我明天卖什么东西, 都是? 定好的,写好的,已经定下

来了,我买多少, 我要买什么, 买多少, 对不对? 这个公司我要卖什么东西, 都是

已经定好的，国家给你定好的一些东西, 计划经济。市场经济呢? 这个, 市场

经济是什么意思? 和计划, compare to 计划经济?  

Michael: 是人民想买什么, 一个企业要卖什么东西。 

T: 对,就是说根据市场, 对不对? 所有这些,这些人民,这些消费者他们想要买什么, 

他们最需要什么, 那我们这个公司就卖什么东西,这样就能赚钱, 对不对? 就卖

的好,所以市场经济是根据市场的需要, 计划经济是根据国家的要求。那么, 这

两个企业, 哪一个是属于哪一种经济类型? Which one belongs to which one? 在

市场经济应该哪一种企业比较好?  

Michael: 私营。 

T: 经营的比较好? 是?  

Ss: 私营企业。 

T: 私营企业。那在计划经济呢? 这都是? 

Michael: 私营企业。 

T: 国营。计划经济是国营。计划经济是国家来管理, 所以国营企业在计划经济

中有很多都是国营企业。中国在八十年代以前有很多都是计划经济, 绝大部

分是计划经济, 从八十年代之后, 私营企业越来越多。 所以现在今天我们这一

课就要讨论,那么这些出现的私营企业,它们有什么样的特点。就问这样一个

问题, 谁说了算? [A couple of seconds silence] 说了算什么意思?  

Gary: 可以说你可以做什么东西说, (xxx)? 

T:  [pause]对, 所以说, [比如说 

Amy:                                  [做甚么 

T: 做决定, 做决定,对不对? 说了算就是做决定。如果说, 比如说我说, 我们期中

考试要考这些, 就是做决定, 对不对? 或者说, 我们这次课要学所有的生词和对

话, 也是做决定。所以说了算, 是口语里的, 指的是做决定。那私营企业, 谁说

了算? 如果是你自己的, 私营企业谁说了算? 谁作决定?  

Michael: 老板。 

Ss: 自己。 

T: 自己做决定, 国营企业呢?  

Ss: 政府。 

T: 政府, 国家做决定。 所以这就是它们的区别。好, 还是这个词"说了算", 再想

一个例子, 想一个句子可以用这个词来说。[4 seconds pause] 比如说, 比如说, 

我们四年级的课谁说了算?  

Ss: 孟老师和 S老师。 

T: 对, 其实是 S老师说了算。[The whole class laughed.]真的, 我说了真的不算, S

老师说了算。[laughter] 所以说,做,做最后决定的人,就是说最高的级别的人, 

说了算, 所以他说的就是，算什么意思? It counts, 对不对? 就是, 就已经是不能

再改变的了。好, 这个没有问题了吧? 这个?说了算。来, 打开书, 看一下对话

一。 

CRE#4 

Class Observation #6 / Recording Day #5 
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Date: 2010/09/28 

 

Transcription rationale: 
T The instructor (Meng Laoshi)  

Ss The whole class  

[ Start at the same time                                            A: He saw it [to and stopped 

B:                 [oh 

S Unidentified student                                                                                           

NPS Non-participant student  

(xxx) Unable to transcribe                                                  

(      ) Researcher’s explanation notes                

[      ] Non-verbal contributions from the transcripts  

 

 

T: 来, 对话一, 一开始他说了什么? 中国政府, 什么政策? 看对话第一句。 

Ryan: 经济改革。 

Erica: 改革开放。  

T: 改革开放。 改革,开放. 这是两个词,不同的意思, 说的是两件事情。改革指的是? 

[point to the note on the slide: 国内改革] 

Ss: 国内的。 

T: 国内的, 国内的关于经济啊,关于工业啊, 关于这些公司啊,怎么改革。 开放指的

是? [pointing to the note on the slide: 对外开放]“开”是什么意思?  

Ss: Open。 

T: Open, 对不对? 那 open 肯定是对? 

Ss: 外。 

T: 对外, 对别人的, 叫开放. 你对内不能叫开放, 对不对? 对外边要开放,吸收新的东

西, 有新的东西进来。所以国内改革. 那么我们这一课学的私营企业, 私营企业属

于哪一部分?  

Mark: 开放的。 

Erica: 我觉得是国内改革。 

T: Erica 你觉得? 

Erica: Huh? 

T: 你觉得什么? 

Erica: 国内改革。 

T: 是国内改革, 有没有人有不同意见? [4-second silence] 应该是国内改革的部分, 对

不对? 私营企业指的是中国这些私营企业, 它们从产生到发展有了一些新的变化, 

国内的改革的部分。来, 再看对话, 后面说改革开放之后怎么样? 政府怎么样? 

 

 

 

CRE#5 

Class Observation #8/ Recording Day #7 

Date: 2010/10/12 

 

Transcription rationale: 
T The instructor (Meng Laoshi)  
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